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f無軍頭j與翻譯
從一首英詩談起

孔慧始

香潛中女大學翻譯研究中，心

中關語支i遍認第23期

f無塵頭J 1 ßX主義席梅香港的改文化潮流.1);)，乎日是不爭的事絮，但無塵頭與翻譯

文是否拉得上聽係呢?譜是本文聽課討的主題。

當先，我們品讀界定無嘩膩的範醋。問為本文的霞的是該翻譯，所以我們只針對

無饅頭的語言表達方式，不藍各及非語音的衰車(如行為、學11:)。該視為無廳頭的說

，特點是聽來1);)，乎答非所問，文戲是一謹串語句中問完全缺乏邏輯囡果聽謀，立自果

先進語韓去嘗試理解說話的人想黨達甚艘，得品的結論女概就是荒謬。m.無庫繭的說

話皇竟然令難當產生某些可以預蟬的特定反憲(如笑) ，那就褒示義者和聽者之輯是有某

種默娶的。說者還罵君似無稽的語言冉聽發表達某一種潛緒述者態度，額要裝斗者之間

草草溝通的基礎，這個主義礎東發二者對無廬聽說話者招闊的理解，聽者知道不能使語言

的字醋意義去理解說“者主要表達的是甚塵。

無盟頭說話能否產生個廟的投果，完全稅乎說者與聽者之間千百鱉默契J 如果重無

默契，聽者數只會認為說著聽話瘋話，毫無麓義。三者的默契建立在對次女性的共

語、灘上，此外年齡、背棄、人生觀喜事如果接近， i:往能如諜默贅。由於還種轎車觀載客

觀的因絮，無鐘頭式的溝通研捷連到的效果說不像一般語義溝通聽聽有把握了。

觀譯是完全依賴語言問進行的溝議活動，如果原艾看來荒謬不合邏輯，很多譯者

囡爵習慣了依額語義理解原文，對這種迴熬不闊的表達手法自樂會意到束手無漿。正

因為字雷意義對了解寶康謹頭說話沒有多大幫助，如果我們要譯出這種文字的真正意

，就總對不能依賴一般語設的邏輯了。

以下擎的一首著名的英文詩為例，嘗試接詩譯者翻譯這一額作品時面艷的鐘韓問

題。當先引原詩第一節:

Tonight at noon 

Supermarkets will advertise 3d EXTRA on everything 

1 書畫~Ij毆爵教授維漪， r棄義鐘頭」的ra藍j字應是「來的破音(念f曝J) ，如「你來我接:íÊJ (你安1] 我家來) , 

「無虛頭j就是「沒有來由J 0 
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Tonight at noon 

Chìldren from happy families will be sent to live in a home 

Elephants will tell each other human jokes 

America will declare peace on 技uSSla

World War 1 generals will sell poppies in the street on November 11th 

The first daffodils of autumn will appear 

When the leaves fall upwards to the trees 

15 

康文第一行 Tonight at Noon 不僅是這替詩的單詞，也是作者 Adrian Henri 

本持麓的標題。 Henri 是英國六十年代女純的代表人物，與著名的樂隊「披頭土j是

科樹浦同搏。 E麗 Henrî 的詩必須瞬白他的時代和文化背景:那是一個標榜自由、關

放、反傳統的年代，也是普及文化(如甜頭士的樂樹)直概正統艾先的年代。 Henri

甄然是利物篇文化的代表人物，作品昏然有上聶攤及的特徵;“ Tonîght at Noon 

言詩就是一個很好的例子。

如果我們分析這說詩的第一館，可以發現九佇詩句中除標題勾 Tonight at Noon 

外，七行詩句分述一七摔表面上海不相鶴的事?會;單嘉定這一點東藹，這和現在香港的無

麗頭次文先就頗為神做了。接下來我們可以看懿誨一行詩所說的事，其實都是荒摺無

縷的。故從 Tonight at Noon 這體點題句子說妞， noon 是正午十之時，太踴鹿鼎在

頭頂上，即“ tonight 員可是今自自落西山以後的時間，試問夜賽車i丘蠢的時候文是吉、麼可能

有正午兜?盤下的七句詩，麗的啦是問樣無權或不可能的事. 2 體如說最後一

leaves fall upwards to the trees 就免去三違反了全忠心現力的原理。這樣看來，如果我

們要以現在的流行語形容上頭列出的每一句詩句，緝信無露頭也會是最多人的選擇。

如果我們再深入一點潛這一節的句子結構，就會發現 tonîght at noon 指時間，

其餘七旬指著答持，亦即是說經一件事時會發生的時間都是 tonight at noon 0 無稽的

事情發生在不可能出現的精間，這又是甚麼邏輯呢?插話更多人會以無擺闊躊結論

。但正如本文…厲始就說蹺，無鐘頭也是一種韓蘊方法，只不過與一般的文字或語

言溝通不一樣，不依賴芋關意義和語言邏輯，反而故意違背語言言慣偽和一酷的講攝基

聽來傳海語載以外的意思。以這一節詩為例，不論顯示時閱或是顯示事件的詩句，都

有一個共向點:不可能，無以詩句雖然看做無腫頭， {.且在p絕不能說毫無意義。至在於作

者重聲看做無稽的說話去強調[本可能J這續觀念，又有何深意呢?草草就得者整首詩

了。

2 唯一的例外是第六行談到美麗革和平，這在今時今日看來只不過是歷史專真實，但我們必須認得這首詩

寫於 1968 年，是冷戰的青答案期。
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在道聽我們不姆先賢一個關于，放下安全詩的鍋正意盤不談，只說頭一節可能引起

的翻譯問題。下甜苦|用的是這當詩最活出版的中譯本:

今?夕
報級市場會主轉每樣東西都使宣三三便士

今夕午夜

來自幸福家鞋的挽手會給達到控容所嘉興佐

夫象會互相講述人數的笑話

雪健閣會宜結與織國友軒

第一次大戰的時讓會在街上賀龍藥花

在十一月十一日

教葷的第…朵*1出會出現

樹葉鋪落上樹上

在這真我們可試看出混個譯本與路持有兩個明顯的不前去處，第一，將詩的題目確是主

{今夕午夜〉。午夜是每一個晚上都有的時悶，所以譯詩還一句字面意義是完全成立

的，並沒有邏輯問題，的和原詩無指的「不可能j說蹦好相反了。第二，詩中第二句說

起級市場宣傳所有特品減價五便素。大家都知灌減價是超級市場價用的笠搏手踏，所

以這句詩也是撤合現質生活的情理的，和黨詩說的超級市場鑫磚加價成了觀盤極端。

萃的如此，原詩和譯詩的首之勾結讀者的印象就有天淵之別了:原詩的時問及事件都

是不可能的，譯峙的詩聽是總書~J可能的，第一件事也是絕對可能的，也設是說作者預

言在今晚十二三轉正會發生斗牛茍空價見的事。{是聽聽還不lI::這樣:譯詩從第四句揖始

內容說聽得和原詩一樣，議請者覺得無疇，亦即是說拒絕對可能的時聞發生絕不可能

的事，譯告然和原詩的效果不一樣了。

上文提到無鐘頭諾話要j鑫苦IJ轟轟的強果， -J:在要讓別人覺得在語義立井有別的線

索可場，駕車詩的線索是f不可能J=:體字;借用一個簡單的數學方程式，可以說是

f負魚得芷J :每一句詩都有邏輯揖題，問此全都指向向一方向，讀者及那得到一盤準

確的監標作為指引。反觀譯詩首三三句合購合理，可以說是f芷J ;後在句真可莫名其靜，

應該說是「負打配合組裝反摺令議者無所適從，不知如何衝黨整產言以至全當詩的意

義。

為甚麼譯詩會有「化錢態正j的情況出現呢?東問大概跟觀譯作為思想活動的通器

有不可分割的聽罷。第一，翻譯是不能脫離語言的活動(還聽說的f語言打包括一切

曰丘克系統的人顯溝論方式，如手詣) ，自此譯者都習慣了看護語義;第二，一般的溝

通建基於言者與聽者一致認悶的常識與邏輯，原文史竟然瓏反了接種常撓，

義的譯者頭一個反應按可能就是「原文錯了J(其實所謂「錯誤j只不過是溝通華礎不一
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致引起的誤解) ，要肆意義譯得合情合理，譯者說認為有改動原文的必要了。當然，

為了選就常理和躍輯作自改動，就提難保持驛詩的表連手法、自彈和效果了。

聽聽如果譯者理辦苦Ij原文是故意主黨皮一數語言會邏輯以撞到某種搜集的話，翻譯文

是否說覺得較而易舉聽?這說牽帶到譜商及蠢輯以外的文仕問聽了。在這聽我們不錯

亨 l “ Tonight at Noon "這當詩的第二都為棚子:

Tonight at noon 

Pigeons will hunt c為ts through city backyards 

Hitler wiU tell us to fìght on the beaches and on the landing fields 

A tunnel full of w~ter will be built under Liverpool 

Pigs will be sighted flyin紋 in formation over Woolton 

and Nelson wiU not only get his eye back but his arm as well 

White Americans will demonstrate for equal rights 

in front of the Black Ho泣se

and the Monster has just created Dr Frankenstein 

蔚文摸到無麗鎮式的溝通雪慧想成功，完全放賴說者和聽者的默寞，而默契是建立

在二者的共問認灘上的。聽者如果騎自到說發故意主黨反灘輯和常理，是共!可語、穢的…

但還要部分，卻不一定是至全部，上面引用的詩句話:以作為研誼。這節詩除了首兩佇

外，引用自等全是獎獎葡闊的情況，別說一般中閱讀者不可能完全看鐸懂，言是對英國情

況的那纜衍，就連其組英語鐘家的讀者也未品會嚼。大家都知道作者般意在說反常的

事件，個重更是「反常J '就品定有一個「正常j的事件做基礎。如果讀者不知道擺個基

礎，溝通又是否可品全面幫?我們可試亨!本詩同一譯本的窮二三節作為參考:

今夕午夜
鴿子會在滿城的後說中追捕貓兒

希特動會科我們在抄灘上作戰，在機場上作戰

在利物?顛地下，會築起一條灌攝求的體還

成除報羅飛過異謂轍

納悶還不值得問了眼睛選重獲爭替

自種藥盟入為爭敢同等權利問示威

在黨室門前

科學佳人剛剛製造了法幫根踮起輯生

融體會行作出的改聽不誤，譯者擊節都規規距距地跟著練作走，閻蛇原詩每旬的

荒誕事#都做存了， {.旦荒麗的基鍵是甚麼，中譯本的讀者文是否會知道呢?曹如說，
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本節第三三行的實際意義是希特勒不可能時我們在涉攤和機場作戰，這一點可以接據全

詩邏輯推斷，能原因是甚麼呢?據不光是路為義特勒且作古人， t往不光是茵為希特勒

棒、圈儂論而作者是英國去民，最主要的「荒矗立鑫聽j是 we'll fight them on the 

beaches; we'll fight them on the landing fields 乃英韓戰時當站邱吉聽面對傳車大學

還玫時冉全閃發出的號召。文譬如第五行畏到豬蔓飛行，大家都知海這是不可能的，

但吳爾頓叉代表接接呢?如果讀者如識那是英國軍要的空軍驀地， I飛行j這個說法就

更具轉頭基聽了。

上茁這兩聽í7U于大概旬以說明，那傻了解作者的溝通手法，但如接文化或常識背

，請者聽謂不可能得安1] 命個全麗的印象。這和聽笑話的效果頗為椅11.1 :如過

某人在說雙話，不一荒代衰了解笑話的內容，分別是:蘭一種情況我們覺得自己應該

笑，聽只有了解內容我們才會覺得好笑。同樣地，這首詩的中譯本議者嚼了詩中某些

句芋，也會懲辦鼓樂應該是荒囂的，但卻不知滋荒誕在街攏。

i蓬種因文化祖常識基聽不!可而造成的要距離，在女學翻譯的進程中是種常會議到

的，實在很難有甚聽完善的解決辦法。最常用的方法不外兩鐘，第一是在內文加上1簡

單的說明，第二是用証。註譯當然可以把問題說得很詳細，但卻不一定讀用於各種情

援和各種文體。以本文討論的這首詩為餅，全持只有三十一行，組果每邊對艾先差距

的問輯都…律加話，相信諒譯的長覽會是全詩的十倍。遺首詩的主要手法是荒麗惹

笑，如此加設當然只會大無數景。

其實觀譯護首詩時時遷到的問聽跟鸝譯典故遲到的臨難在本質上是梅詞的: f字者在

車IJ作時蝕定讀者對某→錯事物非常熟悉，這餾骰設就成了商者溝通的基髓。這個鐘能

對譯本的讀者來說，是很難接立的，自此原文那種點妻IJ即11:、讀讀者心領神會的鼓

樂，說不可能完全保留了。翻譯典故如話，經常輸入→報比擠不平衡的感覺，如果翻

譯無腫頭式詩'Q)1ß頻頗用話，按果就會像強迫讀者看…大增取材於首科全麓的贅糕，

;接接詩意也校有了。

在這個情況下，譯者應該是去麼辦呢?在內文恰當地加插簡單的解釋， í拉乎是比較

可行的辦法， 1男站上文聽到「希特勒會員時我們在涉灘上作轍，在機場上作戰j譚一行，

如果想說明原來的出處，當然、非下註不可;但如果只要堅強調「不可能J謊餾效果，讓讀

者更易理解其中的荒謬之處J 則大可不品下謎，只需在譯文中加播f英國j二芋，變成

「希特勒會呼籲英盟全民......J 0 如蛻-來，作者與議者之間的距離無接是拉達了(原

女用 us ) ，但畢竟譯本讀者與原文作者之間的距離總是比原文讀者眼作者的距離贅連

一點，上露建議的改動!聽憲著是體寧實，盟此不會在譯本讀者心告中造成寞兀的感

。

同樣的處理辦法可以用於這首詩很多句子中，甚至連一些接面韓東沒有甚聽文化

賄題的詩句，也可以用這體比較緝心的辦法來處理， 1.:;'求逼到最能效果。譬如第一節



翻譯專賀 19 

第五行[大象會互相講述人穎的笑話打念東當然是完全可以成立的，但讓者很容易誤

會[人類的英語j是人韻講的笑話;其實不然。正如有名的 lrìsh jokes 是以愛爾蘭人

為譏笑對摯的笑語一樣， human jokes 就是以人類為曙笑目標的笑話;賽把這些說

較擱傲的分別在譯文中安待清憊，個也不靠國難。

有人說，翻譯的攝龍應該像環璃，完全澄明，讓譯文議者把原文看得一清二嘍，

其實道只說對了一半。翻譯種譯機攝影機的鏡頭，在特寫的情況下要加上不闊的講光

丹，才可以得到令人滿意的社架。上面聽藹採鼎的f翻譯轉移法J ( translation 

shifts )就是一倍明顯的例子。

當然，由有聽情況是不可喜若在內文安待清暫的，本詩第一節第七行接到體票花說

是偶好鋪子。第一次世界大戰野戰場上獲山遍野開滿血紅的驛菜花，由此聽黨花戲了

大戰象擻，大戰耙念日(即每年十一﹒月十一日)亦緝聽栗罰。這一支義芷若在橫頡臀賣紙

聽醫藥花，為退役軍人講款。第…吹大戰的將軍大多數在 1968 年日作了古人，即使

仍然在世也不可能上醫麗質。如果要堅交待詳情，就非用註彈不可了。

從鸝譯的角度來霄，本詩的第三三部是最容屬處理的，因為內容可以說是放之四海

而皆準:

Girls in bikinis are moonbathing 

Folksongs are being sung by real folk 

Art galleries are closed to people over 21 

Poets get their poems in the Top 20 

Politicians are elected to insane asyÌums 

There's jobs for everyone and nobody wants them 

In back alleys everywhere teenage lovers are kissing 

in broad daylight 

In forgotten graveyards everywhere the dead will quietly 

bury the living 

and 

Y ou will tell me you love me 

Tonight at noon 

對了這裹，我們才明白詩的真正意接在最後兩fi: 你永不可能說愛我。從還角度者

來，其實整首詩說的都是反話. 3 所有原來看來無腫頭的詩句作用就變得很講楚了。

3 小路畫畫議書題也寫說反話的例子: r膨娘拉鴨隨間走，老鼠拉貓跳過赴婿，半夜三質員長吠狗，被拉阿婆

白過頭。 J
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為了讓讀者對翻譯過程和手法有比較完整的了解，我們可以看看中譯本第三節的

效果:

穿上七堅尼ðk衣的少女正在月光浴

貝歌由真正的老鄉來唱

畫廊對廿一歲以上的人閉門不納

詩人的作品名列頭二十本暢銷書榜

政客給選到精神病收容所去

每個人都有工做但沒有人要做

後巷冀，處處都有少年情人們擁助

光天化日地

在被遺忘的墓地上，究人會靜靜地

埋葬活人

而

你會告訴我你愛我

今夕午夜

明顯地，在這一節譯者並沒有碰到甚麼大問題，唯一的困難仍然是他改動過的一行:

今夕午夜。如果詩中的「你j在「今夕午夜J真的會說「愛我J '作者就不必那麼痛苦無奈

地寫成這首詩了。譯者在處理這首詩時其實是非常認真的;可能就是因為太認真，反

而錯認了全詩神髓所在的這一旬，以至一子錯，滿盤皆落索。

上文提到，翻譯時遇到這一頓問題，可以考慮在內丈加說明或採用翻譯轉移手

法。下面舉出這首詩另一個中譯本，初稿是我在 1975 年完成的，因為中英文化、常

識差距的關係'一直沒有打算發表，在這襄正好用來做例，說明譯者以不同的著眼

點，採用不同手法處理同一首詩，可以造成怎樣的效果。

今夜正午

超級市場廣告會宣傳所有貨品墅里里三元

今夜正午

幸福家庭的孩子會送到兒童收容院

大象會講嘲笑人類的笑話

美國會向蘇聯宣告和平

第一次大戰的將軍會在和平紀念日

沿街義賣囂栗花

樹葉落向樹頂時



翻譯專頁

會出現秋季第一朵水仙

今夜正午

滿域的後院都有鵲于獵殺貓見

希特勒會呼籲英國全民在所有海攤和登陸地點抗敵

利物浦地下會建成一條灌滿水的隧道

豬隻飛行隊會在吳爾頓空軍基地上空姐旋

納爾遜將軍不但會瞎眼重開而且斷臂再生

美國白人會示威爭取平等

遊行到黑宮門前

而科學佳人剛造成了法蘭根斯坦醫生

少女穿著比堅尼泳裝在月光浴

民歌由真正的鄉民來唱

廿一直是以上的人不得進入畫廊

詩人的作品上了流行榜.

政客獲選進入精神病院

職位求人但誰也不要工作

所有後巷都有少年人擁助

在光天化日下

被遺忘的墳地上，死人會安靜地

埋葬活人

而

你會對我說你愛我

今夜正午
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